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fretum -im

Siculus -a -um = Siciliac

dis-tungere { e con-
iungerey = Jdividere

&-ivere (-licere’ -1
-iEcisse -leclum
<&+ 1a0ere

cessare = opus neglegere,

Minus agers; venius
cessal ; v, minuitur

ATIMUY -1 7R« COTPLUS

Ulrum. .. an = -ne... an

ob-ocdire (<2 -audire)
{++ dat) = parére

222

PERICVLA MARIS

Interim Médus et Lydia vento secundd per mare Infe-
rum navigire pergunt ad fretum Siculum {id est fretum
angustum qud Sicilia ab Talia disiungitur). Gaudent
omnés qui cd nave vehuntur praeter mercatorem cuius
mercés necesse fuir € nave €icere.

Medus verd multum cdgitat dé verbis Lidiae et de
tempestate quac tam subitd cessavit, postquam Lydia
dominum suum invocavit. Ut tempestas mare tranguil-
lum turbavit, ita verba Lydiae animum Meadi turbavé-
runt.

Lydia amicum suum coldrem mitavisse animadvertit
et “Quid pallés?” inquit, “Utrum aegrotds an territus
es?”

“Non acgrotd” inquit Meédus, “Corpus quidem si-
num est mihi, animus vérd turbatus. Quis est ille domi-

nus tuus cui mare et ventl oboedire videntur?”
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CAP XXVIII

I.ydia; “Non meus tantum, sed omnium hominum
est dominus, et Romandrum et Graecérum et barba-
rorum,”

Meédus: “Utrum homo an deus est?”

Lgdia: “Christus est Def filius qui homo factus est. In
oppido Bethlehem natus est in Iiidaea, patria Iiidaed-
rum, quae inter Syriam et Aegyptum sita est. Eo véne-
runt régés, qui steéllam eius viderant in oriente, et invé-
nérunt puerum cum Maria, matre etus, et adoravérunt
eum velut deum. Posted Christus ipse plané demonstra-
vit s& esse filium Dei, nam discipulds docébat, quarum
magna turba cum sequébatur, acgros sanabat...”

Médus: “Omnis medicus 1d facit.”

Lidia: “Qui medicus verbis s6lis potest facere ut ho-
minés caecl videant, surdi audiant, miti loquantur,
claudi ambulent?”

Meédus: “Potestne dominus tuus haec facere?”

Lydia: “Profectd potest. In Tudaea I€siis non solum
faciebat ut caect vidérent, surdi audirent, mit loque-
rentur, vérum etiam verbis efficiébat ut mortui surge-
rent et ambuldrent. Ex Gniversa Iidaed homings aegri,
qui famam dé factis eius mirdbilibus audiverant, ad
eum conveniébant, Postrémd tamen Iésius Christus ab
improbis hominibus necaius est.”

Medus: “Quid? Non vivit dominus tuus?”

Lidia: “Immé vEérd vivit, nam tertido dié I&sds sur-

réxit 4 mortuis et quadragesimo die post in caelum

Bethlehem n indéct
[adaca -ae f
IGdaet -orum m pl
o adv = illac

ad-Drare

vel-ul = tamquam, sTcut

turba -ae £ = mulitido
hominum

caecus -a -um = qui
vidére ndn potest
surdus -a -um = qui
audire non potest
mitus -a -um = qui lo-
qui nén potest
claudus-a-um = qui
ambulare non potest
i&siis -1l m (ace -um)

aniversus -a -um = totus

fama -ae / = quod nérra-
tur d& aliqud

surgere sUrréxisse

quadragésimus -a -um
= xL{40.]
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CAP. XXV

im-mortilis -¢ «» mor-
talis -& (< mors)

NAsCT NALUM e58¢ = MorT
-10T MOTHIUN e8se

libellus -7 m = parvus
liher

ex-tendere

ap-prehendere = pre-
hendere (mand)

qui-darmn, ¢! qui-dam

Matthaeus -1m

VIVEre vIxisse

dictum -1# = quod
dictum est, verbum

MEMmorare = narrare,
dicere

discere didicisse

rogare = orire

é-volvere: librum é.
= librum aperire
tollere = samere ¢t

sécum ferre

princeps -ipis m = vir
inter alids primus (qui
alils Imperart)

sus-citare = excitire

[(Matth. 9. 18-19,23-25]
onus = guidam
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ascendit. Immortalis est filius Del sicut pater suus,
Deus vivus. Hominés mortalés nascuntur ac moriuntur,
Deus immortalis semper vivit. Sed ipsa male narrd: ex
hoc libelld recitabd tibi aliquid.”

Lydia libellum, quem adhfic intra vestem occultavit,
promit et Médo ostendit. Qui manum extendéns libel-
lum apprchendirt et “Qui liber est iste?” inquit.

Lydia: “SerIptus est 2 quodam Iiidaed, ndomine Mart-
thaed, qui simul cum Christd vixit et discipulus eius
fuit. In héc librd Matthaeus, qui suls oculis auribusque
dominum nostrum viderat et audiverat, dicta et facta
eius memaorat,”

Medus, qui legere non didicit, L¥diac librum reddit
eamque rogat ut aliquid sibi legar; quae continué li-
brum évolvit et “Legam tibi” inquit “dé vird claudd cui
Iests imperavit ut surgeret et tollerer lectum suum et
domum ambularet.”

Medus: “Modo dixisti ‘Christum etiam mortuis im-
peravisse ut surgerent et ambulirent.” Plara de ea ré
audire cupid.”

Lydia: “Audr igitur quod scriptum est dé laird, prin-
cipe quodam Iddaedrum, qui Iésum rogavit ur filiam
suam mortuam suscitaret:

Ecce princeps iinus accessit, nomine Iairus, et adorabat
eum dicens: “I'itha mea modo mortua est, sed vent, impone
manum twam super lam, et vivet.” Et surgéns Iesis sequé-

batur eum cum discipulis suts, — Et veniéns Iésiis in do-
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CAP XXVIII

mum principis, vidéns ibicinés et turbam twmultuantem,
dicébat: “Discedite! Non enim mortua est puella, sed dor-
mit.” Et devidebant ewm. Et, atecta turbd, intr@vit et tenutt
manum etus et dixit: “Puella, surge!” Et surréxit puella. Et
extit fama haec in aniversam terram illam.

Médus: “Per deds immortalés! S1 hoc vérum est,
princeps omnium dedrum est deus tuus; negue enim
@illus deus Rdmanus hominem mortilem ab Inferis sus-
citare potest — né luppiter quidemn tantam potestatem
habet, etsi ille deus maximus habétur.”

Lydia: “Est ut dicis; nec solum deus princeps, sed
Deus tnus et sdlus est ille. Totus mundus in potestate
Del est, et caelum et terra et mare.”

Hic gubernator, qui sermoénem edérum exaudivit,
“lanta” inquit, “Gnius dei potestas non est. Nam (rés
dii, Neptiinus, Iuppiter, Platd, mundum dniversum ita
inter € divisérunt, ut Juppiter réx caeli esset, r&x maris
esset Neptiinus, Plté autem régnaret apud Inferds, ubi
animae mortudrum velut umbrae versari dicuntur.”

Medus: “Num quis tam stultus est ut ista véra esse
crédat? Perge legere € libelld tud, Lidia!”

Lvdia iterum librum &volvit et “Ecce” inquit “quod
narratur dé Christd super mare ambulante:

Navicula autem in medio mar iactdbdur flictibus, evat
enim ventus contrarius. Quartd autem vigilia noctis vénit
ad eos 1ésus ambulans super mare. Discipuli autem videntés

eum super mare ambulantem rurbati sunt dicentés: “Phan-

mmultuart = tumultum
facere

tibiae
-arum g

fol

Inferi-Grumm = mortui,
qui loca infera (sub
terrd) incolere dicuntur

potesias -ans [

habéri = existimari

mundus -1 = caelum et
terra et mare

Pliitd -anis m: dews, réx
Inferdrum
drvidere -visisse -visum

régnire = réx esse

anima: {6rma hominis
mortal ut ¢x anima
facta

versart = hiic et itlic
moverl, errire

[Meeth. 14 24-33]

navicula -ae f = parva
navis

(ventus) contrarius
« secundus

vigilia -ae f: quartav.=
nona hora noctis (nox in
v vigilias dividitur)
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CADP XXVIII

phantasma -atisn=anima
quae ambuldre vidémr

eis = is

CcONSLans -antis
« turbitus

Petrus -1 m: Christi dis-
cipuius

ipse ;e

u! veniret = (uia venire
volébat

salvus -a -um = serviatus;
salvum facere = servare

-as1l = -amstl
ascendentibus els = dum
ascendunt

attentus -a -urm = gui
studiose audit

per-suadére -suasisse
i+ dut): p. homini =
facere ut homo crédat

[Meatth. 28.18]

[Maith. §.23-27]

= el eum in naviculam
ascendentem secdtl
sunt discipull eius

salvare = salvum facere
per-ire -ed -iisse = pet-

d1, mori (< servari)
wne = tum
tranquillitas -atis f

(= wranquillus}

— lempestas
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tasma est!” et prae timore clamaverunt. Starimque 1ésis
loctitus est eis dicens: “Constantés estote! Fgo sum. Nolite
timére!” Respondens autem ef Petrus dixit: “Domine, st ti
es, wbé mé ad 12 ventre super aquam!” At wpse ait: “Veni!”
Et déscendéns Petrus dé navicula ambulabat super aquam,
ut veniret ad 1ésum. Videns verd ventum validum timuit, et
ncipians mergl clamavit dicéns: “Domine! Saloum me
fac!” Et continuo Iésiis extendéns manum apprehendit eum,
et ait ith: “Qudré dubttasti?” Lt ascendentibus els in nave-
culam, cessavit ventus. Qui autem in naviculd evant véné-
runt et adardvérunt eum dicentés: “Veré filius Det es.”

(Gubernator, qui Médum attentum videt, “Num ta”
inquit “tam stultus es ut haec crédas? Mihi némé per-
snadébit hominem super mare ambulire posse!”

Lydia: “Christus non est homo, sed filius De1, qui
omnia facere potest. Ipse dixit: “Data est mihi ommnis
potestas in caeld el in terrd.” Modo nds & tempestite
serviavit, nonne id tibi persuasit eum habérc potestatem
maris ct ventérum? Audi igitur quod in eddem librd
narratur dé potestate Christi:

FE1 ascendente ed in ndviculam, seciitt sunt ewm discipult
etus. Et ecce tempestas magna facta est in mari, ita ut
navicula operivétur fluctibus — ipse vero dormichat! Et
accesserunt ad enm discipuli eius et suscitavérunt eum dicen-
iés: “Domine, salod nds! Pevimus!™ Air illis Tesus: “Quid
timidi estis?” Tunc surgéns imperdvit ventis et mari, et

Jacta est ranquillitds magna. Howminés autem miratt sunt
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CAP XXVIII

dicentés: “Qualis est hic, quod venti et mare oboediunt ¢i?”

Gubernator: “Mare et ventl némini oboediunt nisi
Neptund. Ille ciiravit ut nds € tempestate servarémur
néve mergerémur—ovel potius nds ipst qui merces eieci-
mus. Nolite vérd cénsére nds iam extra periculum esse.
Tempestas quidem désiit, sed multa alia pericula nabis
impendent, ut saxa quibus naves franguntur, voragings
in qués naveés merguntur, praedonés maritimi qui naves
persequuntur, ul merces €l peciniam rapiant nautasque
occidant. Semper in periculd versamur.”

Meédus: “Sed hic titl sumus i pracdonibus.”

Gubernator: “Nullum mare ttum cst 4 praedonibus,
né mare Inferum quidem, quamquam rari hiic perveni-
unt. Nec i1 sumus d céteris periculis quae modo me-
moravi. Brevi ndvigabimus per fretum Siculum, ubi ab
utraque parte magnum periculum impendet nautis: ab
ora Italiae saxa periculdsa quibus Scylla nomen est, ab
ord Siciliac voragd terribilis quae Charybdis vocatur.
Multae navés quae Scvllam jam vilaverant, deinde in
Charybdim mersae sunt. At bonum animum habéte!
Ego, ut gubernator cénstans, cGrabd ut omnia pericula
vitgmus ac salvi in Graeciam eamus.”

Medus: “Omnes 1d futfirum esse spéramus. Quando
ed perveniémus?”

Gubcrnator: “Intra sex diés, ut spéro, vel potius octd.
Sed cur tam cupidus es in Gracciam cundi? Ego Romae

vivere malé quam in Graecia.”

némda, dat némini

periculum -1 n

impendére {+dat)

vordgd -inis f = locus
qud naves flicubus
vorantur (: merguniur})

praedo -onis m

ul ... rapiant = quia ...
rapere volunt

tlitus -a -um = sine
peticuld

perT-venire

periculdsus -a -um
< periculum
Sevlla -ae f
Charvbdis -is fiece -im;
(periculum) vitire = nan
adire, eflugere
{honus’ animus < timor

re, coni pracs:

eam  edamus
£as eatis
eat eant

spérare = rem honam
futiiram esse putare
ed @ in Graeciam

ire: eundi (gerumdium);
cupidus es cundi = ire
cupis

malo = magis vold
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ma-vis = magis vis
servire {+ dat} = servus
esse

malumus = magis vo-
lumus

malle = magis velle:

maa mdlumus
mavis mauultis
mdaouit malunt

pecilium -1 1 = peclinia
dominiquae servdatur
st quid = staliqud

persuadére ut = verbis
efficere ut
ma-vult = magis vult

in caelts = in caelé
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Medus: “Num Rdmae mavis servire quam liber esse
m Graecia?”

Gubernidtor: “Nos civés Romani mort malumus
quam servire!”

Meédus: “Néli putare mé servire mille, nam ego gquo-
que liber natus sum, nec quisquam qui liber fuir liberta-
tem spérare désinit. In Ttalia domind severd serviebam,
qui 2 me postulabart ut opus sordidum facerem nec mihi
pecialium dabat. 81 quid praveé feceram, dominus impe-
rabat ut ego ab alils servis tenérer et verberarer. Sed
heri & villa figi, ut verbera vitarem, atque ut amicam
meam viderem ac semper cum ea essem. Multis promis-
s1$ el persuasi ut mécum ex Italid proficiscerérur, 1.5dia
enim Rémae vivere mavult quam in Graecia. Ostia igi-
tur hanc navem conscendimus, ut in Graeclam naviga-
rémus.”

"

Gubernator Lydiam interrogat: “Iunc quoque do-
mind Romano serviebas?”

Lydia: “Minime vére. Fgo némini servid nisi domind
nostrd qul est i caelis. Némd potest dudbus dominis
servire. Certe non laetd animd Roma profecta sum, et
difficile fuit mihi persuadére ut amicas meas Romanas
deésererem. Nec promissis solis Médus mihi persuasit ut
sécum venirem, sed etiam dond pulcherrimd. Ecce anu-
lus aureus gemmarus quem amicus meus prope centum
séstertils €mit mihi.” Lydia manum extendéns digitum

anuld aurcd drnatum gubernatdri ostendit.
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CAP XXVIII

Gubernator anulum tam pulchrum admiritur, tum
conversus ad Medum “Profects” inquit-“dives esse vi-
deris, ut servus! Num dominus ille sevérus, qui tibi
imperabat ut opus sordidum facerés, tantum pecalium
tibi dabat pré opere sordidoe”

Medus rubéns nescit quid respondeat, ct velur homd
surdus mutusque ante ¢6s stat.

Lydia: “Quin respond@s? Sacculum prompsisti pecii-
niac plénum — ndnne tua erat ista pectnia?”

Medus turbitus, dum oculos Lydiae vitare conatur,

mercatorem celeriter accédere vider.

GRAMMATICA LATINA
Contiinctious
Tempus imperfectum
[A] Activum.
Dominus servum monel ut sib pareat.
Dominus servum monébat/monuit ut sibi parérer.
‘Tareatr’ est conilinctivus praesentis. ‘Parérer’ conitinctivus
imperfectt est. Conilinctivus imperfecti (pers. 111 sing.) -ret,
Exempla: [1] recitd|re: recitajrer; [2] tacé|re: tacé|res; [3)
scriblere: scribleret; [4] audijre: audi
Magister discipulum monuirt ut tacéret et audiret et studio-
sus esset. Tum ef imperavit ut scriberet et recitaret.
Pater: “Nonne magister tibi imperivit, fili, ut scriberés et

ret.

recitrés?” Filius: “Primum mé monuit ut tacérem et audirem
et studidsus essem, Tum mihi imperavit ut scriberem et recita-
rem.” Pater: "*Num necesse erat t€ monére ut tacérés et audires
et studiosus essés?”

Magister discipulds monuit ut tacrent et audirent et studi-
031 essent. Tum imperavil ut scriberent ¢1 recitirent.

ad-mirari = mirari (rem

magnificarn}

promere -mpsisse
-mptum

paréret

[1] recita
recilalre
recilalre

recita
recit|ré|
recitifre

[2] tacé.reim
tace|ra|s
tace|ra|t

LacE |re|mns
taceé|ré|tis
tacélreint

[3] scriblere|m
scrib|erd|s
scriblere|t

scrib|erd|mus
scrib|eralts
scriblere ne

relm
5
4

re

mis
s
nt
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[4] audi;re|m
audi,ré|s
audi|re|t
audi|vélamus
audi 76, 1is
audilre|nt
esse esselm  essé|mus
gise)s eSSl
exse |t {’556‘|H£

wem  -ré|mus

-rE| ¥ -¥d | 13

ro|t - B

[1] servalre|r
servalrelris
RCTVE |PE| T

SETVE(|FE Y
Serva|ré|mimt
servi|re|niur

[3] merg|erelr
merg|ere| s
TNeTE|ere| ey

merg|erélmur
merg|erd mint
mergcre|niur

Fér -ré|mur
-ré|ris -vé|mming

iy

-rélir v

Vocabula nova:
trerum
animus
rurba
fama
libellus
dictum
princeps
1ibicen
potestas
mundus
navicula
vigilia
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Pater: “Nonne magister vobis imperdvit, filil, ut scriberéiis
et recitarétis?” Filil: “Primum nds monuit ut tacérémus ct
audirémus et studidsi essemus, tum nébis imperavit ut scribe-
rémus et vecitiremus,” Pater: “Num necesse erat vos monére
ut tacerétis et audirdrs et studiost essétis?”

Singularis Pilaralis
Persoma prima -rem -rémus
Pevsona secunda -rés -1Etis
Persona tertia -ret -rent

[B] Passivum.

Dominus imperavit ul servus tendréfur et verberarétur,
deinde ut vincirdtur et incliderérur,

Dominus imperavil ut servi tenérentur et verberarentur, de-
inde ut vincirentur et includerentur.

Medus: “Salvus sum. Neptiinus ¢firdvit ut ego & periculd
servarer néve in mare mergerer.” Lidia: “NolI putire Neptii-
num cfirdvisse ut (0 servirdris néve mergeréris. NEmo nisi
Christus cliravit ut nds ¢ periculd servarémur néve in mare
mergerémur.” Gubernator: “Ego bene gubernandé ciiravi ut
vOs servarémint néve mergeremini!”

Singularis Plirdlis
Persona prima -rer -rémur
Persona secunda  -réris -rémimi
Persona tertia -rétur -rentur

PENSVM A

Servus deminum orabat né s¢ verbera-, sed dominus impera-
Vil Ut tact— el surg—, tum alils servis imperavit ut cum pre-
hend— et tené—.

Médus a domind fligit, ul amicam suam vidé- et semper
cum ¢i cs—. Médus: “A dominé fagi, ut amicam meam vidé-
el semper cum ed es—.”

Minos imperavit ut Daedalus et Icarus in labyrinthum in-
clid—. Icarus: “Quis imperavil ut nds inclad—?" Daedalus:
“Minds imperavit ut ego inclid- ¢t ut 10 mécum inclad-.”
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CAP. XXVII

Verba: dividere —isse —um; @icere —isse —um; promere
—isse ~um; vivers —isse; discere —isse; persuadeére —isse; sur-
gere —isse.

PENSVM B
L¥dia Romae vivere — quam in Graecia, sed Medus multis
promissis el — ut sécum proficiscerétur. In Italia Médus
dominég severd —.
Navis nondum extri

est, Multa pericula nautis — —
maritimi néves persequuntur; nillum mare — est @ praedd-
nibus.

Hominés moralés ndscuntur et —, dil vérd — sunt. Nil-
lus deus Romanus hominem mortuum ab Inferis — [= exci-
tare} potest, né luppiter quidem tantam — habet, etsi ille
deus maximus — [= existimatur]. Trés dif Gniversum —
inter s& divisérunt.

Christus in oppidd Bethlehem — est, Tlle verbis solis effi-
¢iébat ut hominés — vidérent, — audirent, — loguerentur,
— ambuldrent.

PENSVM C

Fretum Siculum quid est?

Ubi narus cst Christus?

Quid lairus Christum rogavit?

Quae pericula nautls impendent?

Cir nautae praedonés maritimos metuunt?
Qualt domind Meédus in Iwalia servichat?

Quare Medus a dormind sud (Ggil?

Num L¥dia laetd animd Roma profecta est?
Quomodo Médus e persuasit ut sécum venirel?
Car Médus nescit quid respondeat?

Quem Medus accédere videt?

Tane in Graecid vivere mavis quam in patrid tua?

phantasma
tranquillitas
vorago
periculum
praedd
pecilium
caecus
surdus
mutus
clandus
fniversus
mortilis
immortalis
consLans
salvus
attenius
s
periculdsus
quadragésimus
disiungere
Gicere
cessare
oboedire
adorare
nascl

maort
extendere
apprehendere
memorire
rogare
évolvere
suscitare
rumultuari
habéri
régnare
versarl
persuddére
salvare
perire
impendere
pervenire
viare
spErare
servire
malle
admirart
polius
ulrum
velul
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